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[ToBects agantupoBan Muxaui Capamnos

Memoo umenus Unvbu @panka

PART I (uacrts I).

(Being a reprint from the reminiscences of JOHN H. WATSON, M.D., late of the Army
Medical Department (sBiisiercs iepensnanuem BocriomuHanuii /xona I'. Barcona,
JIOKTOpa MEIUIIMHBI, OTCTABHOTO BOCHHOT'O Bpaya: «B HEJIaBHEM IPOIILIOM U3
JenapraMeHTa BOGHHON MEIUITUHBIY; FepPrint — nepeusoanue; nepenewamka,
Hosoe neuzmenennoe uzoanue; M.D. = Doctor of Medicine — ookmop meouyumst;
late — nozonuii; neoasnuii; department — omoen; ynpaenenue; ciyacoa,

8€00MCMB0, OeNapmamenn, MUHUCMEPCMEB0).)

CHAPTER |I. MR. SHERLOCK HOLMES

(I'maBa I. Mucrep Illepnok Xomnmc).

IN the year 1878 | took my degree of Doctor of Medicine of the University of
London (B 1878 roay s 3aIIuTHII: «IOJYYUID» CTEIIEHD JOKTOPA MEIUIIUHBI B
JlongonckoMm yauBepcutete; to take — 6pames, 63amv; noryuams), and proceeded
to Netley to go through the course prescribed for surgeons in the army (u
ornpaBuiics B Hetnu, ¢ Tem 4T0OBI IPOUTH KypC, MPETHA3HAYCHHBIN JJIs

apMelickux Xupypros; to proceed — nanpasnsmocs, uomu; omnpasismscsi; t0 go

Mynomusizvikosou npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 1




— uomu, exams; t0 go through — npoxooums, uzyuams; to prescribe —
npeonucwieams; yemanasausams). Having completed my studies there (3asepims
tam cBoro yueOy), | was duly attached to the Fifth Northumberland Fusiliers as
Assistant Surgeon (st 1o/KHBIM TIOPSIKOM ObUT Ha3HaYeH B [ISThIN
HoprymOepiieHACKUI CTPEIKOBBIN MOJIK aCCUCTEHTOM XHpypra; due — dosorcHbiil,
naonexcawuil; duly — naonescawum oopasom; 6 dondicnoe spemsi; 1o attach —
npuxpenisime; npukomanouposwvieams; fusil — ¢gyszes, neexkui mywxem; fusilier —
cmpenok, ¢ysunep). The regiment was stationed in India at the time (mosx B 310
BpeMst ObLT packBapTupoBaH B Uuauu; to station — nomewams, pacnonacams;
pasmewams), and before | could join it, the second Afghan war had broken out (u
IPEXKIC YeM 51 CMOT MPUCOCTUHUTRCS K HEMY, pa3pa3uiack Bropas adranckas
BoitHa; t0 break — romams, pasdousame; to break out — neoosrcuoanno
nauunamscs). On landing at Bombay, | learned that my corps had advanced
through the passes (BeicaguBics B bomOee, st y3Has, 4TO MOS 4acTh Ieperia
yepes nepeBaibl; land — zems, cywa; to land — swicascusamocs na bepee; COrps
— golickoBoe coedunenue, kopnyc; 10 advance — dsucameo enepeo,
npoosuecamv/csi/; nacmynamo; Pass — npoxoo, nymo; yweive, nepesar), and was
already deep in the enemy's country (1 y>xe Haxo/unack riy00KO Ha TEPPUTOPUN
Bpara; Country — cmpana; mecmnocms, meppumopus). | followed, however, with
many other officers who were in the same situation as myself (necmorpst Ha 3710 51
MYCTHJICS BMECTE CO MHOTUMH JIPYTUMHU O(pHUIIEpaMH, OKA3aBIIMMHKCS B TAKOU XKe
cuTyanuu /BIOTOHKY 3a cBoeit uyactero/; to follow — credosams, uomu 3a;
however — oonako, mem ne menee, necmomps na smo), and succeeded in reaching
Candahar in safety (1 mue ynanocs Oaromnonyuno qoopatskes 10 Kangarapa; to
succeed — docmueamo yenu, npeycnesamo; safe — bezonacnulii; Heepedumbiii;
safety — 6ezonacnocms), where | found my regiment, and at once entered upon
my new duties (rae st 0OHAPYKKJ CBOM MOJIK U HEMEJICHHO MPUCTYIHI K
WCIIOJIHEHUIO cBOoUX o0sa3anHocTeit; to find — naxooums; to enter — nauuname,

bpamuvcsi, npucmynams).
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Watson ["wotsan], medicine [ 'meds(a)n], through [Oru:], course [ko:s],

surgeon [“sa:d3(2)n], corps [ko:]

In the year 1878 | took my degree of Doctor of Medicine of the University of
London, and proceeded to Netley to go through the course prescribed for surgeons
in the army. Having completed my studies there, | was duly attached to the Fifth
Northumberland Fusiliers as Assistant Surgeon. The regiment was stationed in
India at the time, and before | could join it, the second Afghan war had broken out.
On landing at Bombay, | learned that my corps had advanced through the passes,
and was already deep in the enemy's country. | followed, however, with many
other officers who were in the same situation as myself, and succeeded in reaching
Candahar in safety, where | found my regiment, and at once entered upon my new

duties.

The campaign brought honours and promotion to many (sta kammanus
MHOTHIM ITPHHECIIa IOYECTH U MPOJBIKEHUE 110 cIryxk0e; to bring — npunocums;
promotion — npoodsuodicenue no cuysxcoe; nosviuienue 6 36anuu), but for me it had
nothing but misfortune and disaster (1o a1 MeHs1 OHA 3HAYMIIA: «HO I MEHS OHA
uMea» TOJIbKO HecuacThe U Oenbl; fortune — cuacmoe, yoaua; misfortune — 6eoa,
Heyoaua, necuacmoe;, 310Kkmo4enue; disaster — 6eoa, bedcmsue, necuacmoe). |
was removed from my brigade and attached to the Berkshires (mens nepesenu u3
Moeil Opurapl U Ha3HAYWIM B bepKiupckuii mosk; t0 remove — nepeodgueame,
nepemewiams; 10 attach — npuxpenisame; npuxomanouposvisams), With whom |1
served at the fatal battle of Maiwand (B kotopom st u ciry»uit Bo Bpemsi
370c4yacTHOM OMTBBI pu MetiBanne; fatal — ¢pamanvuoiil, poxosotii; nacybuwiil).
There | was struck on the shoulder by a Jezail bullet (tam st ObuT panen B meuo
adranckou nyJeit; to strike — yoapsimu/cs/, cmykamwcsi; nopasicamn; Jezail —
OJIUHHOCMBOIbHBLUL KPEMHEBbLUL MYyUIKem, Opyicue nyumyHoes lcamonassanue
ageanyesl), which shattered the bone and grazed the subclavian artery (xoropas

pa3apoduiia KOCTh U 3aJieNa MOAKIIIOUNIHYyt0 apTeputo; to shatter — pazoumo
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sopebeseu; pazopooums; 10 graze — crecka kacamocsi, 3a0esamv;, Clavicle —
rmouuya). | should have fallen into the hands of the murderous Ghazis (st 651
morai B pyku oecrornaansix rasu; to fall — naoams; nonaoams; murder —
youticmeo; MUrderous — cmepmonochwiil; Kpogoxcaouwlil; scecmoxutl; ghazi —
soun 3a mycynemarnckyio éepy) had it not been for the devotion and courage shown
by Murray, my orderly (eciiu 651 He TIPEIAHHOCTL U MYXKECTBO, TIPOSBICHHBIC
Myppeem, MOMM OpJuHapIIeM; Courage — beccmpauiue, myxcecmso, omsaza; t0
show — noxaszwieams), Who threw me across a pack-horse, and succeeded in
bringing me safely to the British lines (koTopslit mepexuny MeHs yepes cruHy
BBIOYHOM JIOIIAAM U CYyMEIT OJaromoIyYHO JOCTaBUTh MEHS 10 PACIOI0KCHHUS
OpuTaHCKuX yacTeit; to throw — épocames; safely — 6 coxpannocmu;, line — nunus;

oboponumenvHulil pyoedxc; munus ¢ppouma; liNes — pacnonosicenue 601cCK).

brought [bra:t], honour ["ona], misfortune [mis fo:tf(a)n], disaster

[di’za:sta], brigade [br1’geid], courage [ karidz], ward [wo:d], fever ["fi:vo]

The campaign brought honours and promotion to many, but for me it had
nothing but misfortune and disaster. | was removed from my brigade and attached
to the Berkshires, with whom | served at the fatal battle of Maiwand. There | was
struck on the shoulder by a Jezail bullet, which shattered the bone and grazed the
subclavian artery. | should have fallen into the hands of the murderous Ghazis had
it not been for the devotion and courage shown by Murray, my orderly, who threw

me across a pack-horse, and succeeded in bringing me safely to the British lines.

brought [bra:t], honour [“ona], misfortune [mis fo:tfu:n], disaster [d1"za:sta],

brigade [br1’gerd], courage [ "karidz]

Worn with pain, and weak from the prolonged hardships which | had
undergone (u3My4eHHBII O0JIBIO M OCIA0CBIIMIA OT IIUTEIbHBIX JIHIICHHUIHA,

KOTOprfI A IIEPEHEC, to wear — HOCUMb ; USHAUUBAMb, UCIMOUWAMb, USHYDAMDb,
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long — onunnwiir; to prolong — npoonesams; 10 UNdergo — ucnvimovieams,
nepenocums), | was removed: «s ObuT Iepemerien», With a great train of wounded
sufferers, to the base hospital at Peshawar (menst oTTpancropTupoBai BMECTE ¢
OOJIBIIIMM KOHBOEM PAHEHBIX: «PAHEHBIX CTPAIANIbIIEB» B OCHOBHOW T'OCIIMTAb B
[lemraBape; train — kapasan; 0603; 10 train — msanyms, mawums; 10 wound —
panume;, Sufferer — cmpaoaney; nocmpaoaswuii; base — ocnosnoii, bazoswiil).
Here I rallied, and had already improved so far as to be able to walk about the
wards (31ech 5 IOMPaBUIICS: «IOMPABUJICS M YIIYUILIUICS = YIYYIIAI CBOES
CaMOYyBCTBHE» HACTOJBKO, YTOOBI OBITh B COCTOSIHUN CAMOCTOSTEIILHO
nepeaBuraThbes 1o nanatam; to rally — nonpaensmuocs nocne 6onesnu; to improve
— yayuwamscs;, nonpasisamocsi), and even to bask a little upon the verandah (u
Jla’ke HeMHOT0 3aropaTh Ha Bepanje; verandah = veranda), when | was struck
down by enteric fever, that curse of our Indian possessions (korma MeHst cpa3u
OpromrHoM TU(, 3TOT OMY HAIIKMX MHANHCKUX KOJOHUM; to Strike — yoapsmey;
nopaxcams; 10 strike down — nopaszume 6oae3nvio; CUrSe — npoxismoe,
possession — sraodenue; 3asucumas meppumopust). For months my life was
despaired of (HeckoIbKO MeCALIEB MEHS CUNTAIN O€3HAACIKHBIM: «MECALIAMH MO0
’KU3HDb TIOTEPSUIH HafexKay /cractu/»; to despair — omuausamocs, mepsmo
naoexcdy), and when at last 1 came to myself and became convalescent (a xora
HAKOHEII 51 PHILENT B ceOsI U CTaj MOMNpaBisAThes; to become — cmarnosumocs;
convalescent — ewsrz00pasiusarowuir), | was so weak and emaciated (st 01t
Hactosibko ciad u ucromieH) that a medical board determined that not a day should
be lost in sending me back to England (uro mMeakomuccus periuia, 9To MeHs HaJ10
OTOCIIaTh B AHIJIUIO HE TEPSS HU JHS: «HU OJUH ICHb HE TOJDKEH ObITh IIOTEPSH B
OTIpaBKe MeHs1 00paTHO B AHrmio»; board — npasnenue, pyxosoocmeo, cosem;
to determine — onpeodensmo, pewwams;, 10 l0se — mepsmy). | was dispatched,
accordingly, in the troopship "Orontes," and landed a month later on Portsmouth
jetty (cooTBeTCTBEHHO, MEHSI OTIIPABUIIN C BOMCKOBBIM TpaHCopToM «OpoHTECY,
¥ MeCSIII CITYCTS s correl Ha Oeper Ha npuctanu [TopremyTa; to dispatch —

nocwliams; omcoliams; troop — eoticka; land — zemns; to land — cxooums na
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bepee; jetty — mon, npucmans), with my health irretrievably ruined (c
0€3B0O3BPATHO IIOJIOPBAaHHBIM 3JI0pOBbeM; 0 retrieve — soccmanasnusams,
peabunumuposams; t0 ruin — paszpywams), but with permission from a paternal
government to spend the next nine months in attempting to improve it (1o ¢
paspCuiCHUCM OTCUCCKU 3a00TIMBOTO MMPaBUTCIILCTBA ITPOBCCTU ITOCICAYIOIIHC
JICBATH MECSIICB B IOIBITKE MOMPABUTH ero; paternal — omuyosckuii; omeueckuil,

to improve — yayuwameo; nonpasisims).

ward [wa:d], verandah [va'raends], fever [ 'fi:va]

Worn with pain, and weak from the prolonged hardships which I had
undergone, | was removed, with a great train of wounded sufferers, to the base
hospital at Peshawar. Here | rallied, and had already improved so far as to be able
to walk about the wards, and even to bask a little upon the verandah, when | was
struck down by enteric fever, that curse of our Indian possessions. For months my
life was despaired of, and when at last | came to myself and became convalescent,
| was so weak and emaciated that a medical board determined that not a day should
be lost in sending me back to England. | was dispatched, accordingly, in the
troopship "Orontes,"” and landed a month later on Portsmouth jetty, with my health
irretrievably ruined, but with permission from a paternal government to spend the

next nine months in attempting to improve it.

I had neither kith nor kin in England (y mens ve Obut0 HU ApYy3eii, HU
poacTBeHHUKOB B AHriauu; Kith — opyszes, snaxomere; Kin — poowus,
poocmeennuxu), and was therefore as free as air (/u s/ 6w11, crie0BaTEILHO,
cBOOO/IeH, Kak BO3Tyx)— Or as free as an income of eleven shillings and sixpence
a day will permit a man to be (uau HacTOIBEKO CBOOOIECH, HACKOIBKO YCIIOBEKY
II03BOJIAET OBITH JOXOJ B OAWMHHA/IATE IIAJUIMHIOB IIECTh IIEHCOB B JIEHE; INCOMeE
— 00x00; 10 permit — noszsonsms, oasams sozmodxcnocmy). Under such

circumstances, | naturally gravitated to London (ripu takux o0cTOsSITEIHCTBAX,
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€CTECTBEHHO, MEHs 3aTsiHyJ0 B JIoH0H; t0 gravitate — npumseusamocs,
msazomems, cmpemumscsi;, gravity — msoicecms;, cuna msascecmu), that great
cesspool into which all the loungers and idlers of the Empire are irresistibly
drained (3Ty orpoMHYyI0 BBITPEOHYIO SIMY, B KOTOPYIO HEYMOJIMMO CHOCHT BCEX
0e3nenpHuKoB MiMnepun; Cesspool — swiepebnas sima; lounger — bezoenvhux,
mynesioey, nenmsii; idler — nenmsii, 6e30envnux; 10 resist — conpomuenamocs;
irresistibly — nenpeooonumo; to drain — cmexamo; ommexams). There | stayed
for some time at a private hotel in the Strand (tam s posxua HEKOTOpOE BpeMs B
gacTHOH rocturmIe Ha Ctpernue; to stay — ocmanasnusamuvcs, scumo,; strand —
npubpesicnas nonoca, bepee,; the Strand — Cmpeno, oona uz enasnuix ynuy 6
yenmpanvHou wacmu JIoHOOHA,; Ha Hell pacnonoNceHbl meampbl, (euieHebenibHble
mazazunsl u cocmunuywl), leading a comfortless, meaningless existence (Biiaua
HEYCTpPOEHHOE, OecIienbHOoe cyinecTBoBanue; to lead — secmu kaxoii-nu6o obpas
orcusznu, comfort — yoobemeo,; meaning — suauenue, cmwic), and spending such
money as | had, considerably more freely than | ought (u pactpauuBas Te nenbru,
KOTOpPBIC Y MEHS OBbLIH, KyJ1a 00JIee PaCTOUUTENIBHO: «3HAYUTEIBLHO 00JIee BOJIBHOY,
4yeM crenoBaio Owl; considerably — swauumenvro, namnoeo; freely — ceoboono;
nezko; eonvro). SO alarming did the state of my finances become (cocrosiaue monx
(MHAHCOB CTaJI0 HACTOJBKO TPEBOXKHBIM; alarm — mpesoea; to alarm —
scmpesodicums, nanyeams), that | soon realized that | must either leave the
metropolis and rusticate somewhere in the country (4to st BCKOpe 0CO3HaJ, YTO
MHE CJIeIyeT JIMOO OCTaBUTh CTOJIMILY U MPO350aTh Tie-HUOYIb BN OT TOPOJIOB;
to rusticate — yoanumucs 6 Oepesnio; scumo 6 Oepesne; YUstic — depesenckuil,
cenvckuil,; COUNtry — oepesns, cenvckas mecmuocms), OF that | must make a
complete alteration in my style of living (;in6o moJIHOCTEIO CMEHHUTBH CTHITB KU3HU:
«CIIeNaTh MOJTHYIO IIEpEMEHY B MOEM CTHJIC JKU3HMY; t0 alter — usmensamo,
mensme, alteration — uzmenenue, nepemena). Choosing the latter alternative, |
began by making up my mind to leave the hotel (n36pag nocienmi o0
JIbTEPHATHBY, Sl PEIIHII TOKUHYTh TOCTUHUILY: «S HayaJj, PEIIUBITUCH TIOKHHYTh

TOCTHUHHITY»; Mind — yum, pazym; to make up one's mind — pewumocs, npunsmeo
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pewenue), and to take up my quarters in some less pretentious and less expensive
domicile (u o0ocHOBaThCS B KAKOM-HUOYIb 00JI€€ CKPOMHOM: «MEHEE
IPETEHIIMO3HOMY» U MEHee Joporom mecte; to take — 6pame; 3anumamo; quarter
— uemeepmv; K6APMAl, HCuiuwe, yHcuive, keapmupa, pretentious — svruyproiii,
npemenyuosusiil; domicile — mecmo npooicusanusi, nocmosmnoe

Mecmoofcume/zbcmeo).

kith [k10], lounger ["laundza], idler ["aidla], existence [1g”zist(a)ns], ought

[o:t], finance [ fainzens], alteration [ o:1ta"rerf(a)n]

I had neither kith nor kin in England, and was therefore as free as air — or as
free as an income of eleven shillings and sixpence a day will permit a man to be.
Under such circumstances, | naturally gravitated to London, that great cesspool
into which all the loungers and idlers of the Empire are irresistibly drained. There |
stayed for some time at a private hotel in the Strand, leading a comfortless,
meaningless existence, and spending such money as | had, considerably more
freely than | ought. So alarming did the state of my finances become, that | soon
realized that | must either leave the metropolis and rusticate somewhere in the
country, or that I must make a complete alteration in my style of living. Choosing
the latter alternative, | began by making up my mind to leave the hotel, and to take

up my quarters in some less pretentious and less expensive domicile.

On the very day that | had come to this conclusion, | was standing at the
Criterion Bar (B TOT camblii IeHb, YTO S IPHHSIT TAKOE PEIICHUE: ITPUIIEIT K
TAKOMY BBIBOAY», s CTOsUT y Oapa «Kputepuon»; conclusion — ymozakurouenue,
6b1600), When some one tapped me on the shoulder (korya xTo-To moxsonan MeHs
o rieuy; tap — zeexuti cmyx; t0 tap — nocmyxkusame; xnonamv), and turning
round | recognized young Stamford, who had been a dresser under me at Barts (u,
00EpHYBIIIUCH: ITOBEPHYBIIUCH BOKPYT», 51 y3HaT Mojioaoro Ctemdopa,

KOTOpBIfI OBLI ACCUCTEHTOM Y MEHA B JIOHAOHCKOM I'OCIUTAJE, dresser —
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accucmenm; xupypeudeckas cecmpa, t0 dress — odesamu; nepesszvisams pamy;
Barts = St Bartholomew's Hospital — cocnumane cessmoeo Bapghonomest, camasn
cmapas bonvHuya Beauxoopumanuu;, ocnosana 6 1132 npu yepkeu Bapgonomest
Benuxozo). The sight of a friendly face in the great wilderness of London is a
pleasant thing indeed to a lonely man (fuist ogrHOKOIO YeoBeKa YBHUIETh
3HAKOMOE JIUIO B KAMEHHBIX JDKYHIJISIX OTPOMHOIO TOPO/ia — BOUCTHHY OTpPaja;
«BHJI APY’KECKOTO JIMIAa B OTPOMHOM MyCThIHE JIOHTOHa — BOUCTHHY TPUSTHAS
BeIIb JIJIs1 OJJUHOKOr0 yenoBekay; friendly — opyorcentobnviii, opyorcecku
pacnonoscennwtit; Wild — ouxuir; wilderness — nycmuins; ouxas mecmnocmy). In
old days Stamford had never been a particular crony of mine (B npexxnue BpemeHa:
«B cTapsie q1H» CTeMdopa HUKOrIa MHE HE ObLT 0COOEHHO OJIM3KUM IIPUSATEIIEM;
particular — ocobennwiii, cneyuguuecxuii; Crony — OauU3KuULL, 3aKA0bIUHbIL OpYe),
but now | hailed him with enthusiasm (1o Terneps s monpuUBETCTBOBAI €0 ¢
saTy3uazmom), and he, in his turn, appeared to be delighted to see me (a om, B
CBOIO OYepe/Ib, ObLI, Ka3aJloCh, OUYCHb PaJl MEHS BUACTh; t0 appear —
npouszeooums enewamienue; kazamocs; 10 delight — padosams; docmasnismeo
bonvuioe yoosonvcmaue). In the exuberance of my joy, | asked him to lunch with
me at the Holborn (ot n30siTka 4yBCTB s IPUTIIACKII €TI0 Ha JICHY B «X0J00PH»;
exuberance — 6oecamcmeo, uz6vimok, uzobunue; joy — padocms), and we started
off together in a hansom (1 MBI BMecTe oTnpaBuIKCh Tya Ha kebe; to start —
omnpasiamocs, nyckamocs 6 nymo; hansom = hansom cab — dsyxkonechuiii
IKUNAIC € MeCMOM OJIsl Kyuepda C3a0u).

"Whatever have you been doing with yourself, Watson (ato 3to T8I ¢ coboii
cnenan, Barcon)?" he asked in undisguised wonder (cripocuit OH ¢ HECKpPbIBAEMbIM
ynuienueMm; to disguise — ymausams, ckpvieams), as we rattled through the
crowded London streets (rmoka MbI FpOMBIXaJIH 110 3aTPYKEHHBIM JIOHTOHCKUM
yiumawm; to rattle — epoxomame; opedezocams; cunvno cmyuams; crowd —
moana; crowded — nepenonnennwiir). "You are as thin as a lath and as brown as a
nut (Ter Xy10#, KaK IIEIKa, U 3aropeliblid, kKak opex; lath — nzanka, petika; brown

— cmyenvlil; 3a2openviil)."
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I gave him a short sketch of my adventures (st kpatko omrcan mon
npuKiroUeHus; to give —oasamo; sketch — onucanue 6 06wux wepmax), and had
hardly concluded it by the time that we reached our destination (1 exBa ycmen
3dKOHYUTH, KaK: «K TOMY BPCMCHH, KOI'’Zla» MbI I[O6paJ'II/ICB 0 LIeJIn Hanreu

noe3aku; destination — mecmo naznauenus).

conclusion [kan klu:3(a)n], sight [sait], pleasant [pleznt], disguise

[dis”gaiz], wonder ["wand?]

On the very day that | had come to this conclusion, | was standing at the
Criterion Bar, when some one tapped me on the shoulder, and turning round |
recognized young Stamford, who had been a dresser under me at Barts. The sight
of a friendly face in the great wilderness of London is a pleasant thing indeed to a
lonely man. In old days Stamford had never been a particular crony of mine, but
now | hailed him with enthusiasm, and he, in his turn, appeared to be delighted to
see me. In the exuberance of my joy, I asked him to lunch with me at the Holborn,
and we started off together in a hansom.

"Whatever have you been doing with yourself, Watson?" he asked in
undisguised wonder, as we rattled through the crowded London streets. "You are
as thin as a lath and as brown as a nut."

I gave him a short sketch of my adventures, and had hardly concluded it by the

time that we reached our destination.

"Poor devil!l" he said, commiseratingly (6enonara: «0eaHbIN IBIBOIY, —
CKa3aJl OH COYYBCTBYIOIIIE; MISery — cmpadanue; t0 commiserate —
couyscmeosamy), after he had listened to my misfortunes (seiciymmas /pacckas of
MOWMX 3J10KIIIoueHusAX; fortune — cuacmee, yoaua). "What are you up to now (u
4TO ThI COOMpACIIBCS eNIaTh Tenepb; to be up to — sambiuwisams umo-mo,

cobupamwcs coenamv)?"
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"Looking for lodgings," | answered (uiy kBapTupy, — orBeTwi s; 10 l00k —
cmompems, 10 100k for — uckamo; t0 lodge — obecnewusamo spemenmvim
arcunvem,; coasams keapmupwl enaem, 10dgings — coasaemas komnama,
keapmupa). "Trying to solve the problem as to whether it is possible to get
comfortable rooms at a reasonable price (nbITaroch BBISCHUTD: «PEIIUThH
po0sieMy», BO3MOKHO JI HAUTH: «IOJYyYUThY YIOOHYIO0 KBapTUPY 33 Pa3yMHYIO
neny; whether — su, 66ooum npudoamounsie npednodicenus, svipadcaroujue
Hey8epeHHOCMb UL 8bIOOP U3 HECKObKUX 8APUAHMO8, TOOM — KoMHama, FO0ms
— orcunuwge; nomewjenue; keapmupa)."

"That's a strange thing," remarked my companion (cTpaHHo: «cTpaHHas BEIIbY,
— 3aMeTHI MO KommaHbkoH); ""you are the second man to-day that has used that
expression to me (Tbl BTOPO# YEIIOBEK CErOJHS, OT KOTOPOTO 5 CIIBIIILY 3Ty (Ppasy:
«KOTOPBIN HUCITOJIB30BAJ 3TO BBIpaKeHHE /00paIiasch/ Ko MHE»)."

"And who was the first?" | asked (a ko ObLI TIEpPBBIM, — CIIPOCHI 51).

"A fellow who is working at the chemical laboratory up at the hospital (nmapens,
KOTOPBIH paboTaeT B XUMHUECKOH JJabopaTOpUH Mpu rocuuTaine). He was
bemoaning himself this morning (ou ceToBai: «orutakuBam ce0s» CEeroIHsI YTPOM;
to bemoan — onzaxueams, cmename, 2opesams) because he could not get
someone to go halves with him in some nice rooms (4to oH He MOYET HalTH cede
KOMITaHhOHA CHUMATh Ha JBOMX XOPOIICHBKYIO KBAPTHPKY: «IIOTOMY YTO OH HE
MOT 3aM0JIy4UuTh KOTO-HUOYIb MOJEIUThH PACX0/Ibl TOPOBHY B KAKOW-TO
XOpolIeHbKO# KBapTHpe»; t0 go halves — oderumsb pacxoowvt nononam ¢ kem-
Hu6yow) Which he had found, and which were too much for his purse (xotopyro ox
HAIIIEJI U KOTOPasi CIUMIITKOM 00peMEHUTEbHA /IS €r0 KollleIbKa /9TOObI CHUMATh
ee OJHOMY/: «KOTOpas CIIMIIKOM MHOTO JIUIs €ro Kolreabkay; to find —

Haxooums)."

said [sed], commiseratingly [ko miza rertipli], listen ["l1s(2)n], misfortune

[mis’fa:tf(o)n], chemical ["kemik(a)l], laboratory [la"borat(a)ri]
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"Poor devil!" he said, commiseratingly, after he had listened to my misfortunes.
"What are you up to now?"

"Looking for lodgings," | answered. "Trying to solve the problem as to
whether it is possible to get comfortable rooms at a reasonable price."

"That's a strange thing," remarked my companion; "you are the second man to-
day that has used that expression to me."

"And who was the first?" | asked.

"A fellow who is working at the chemical laboratory up at the hospital. He was
bemoaning himself this morning because he could not get someone to go halves
with him in some nice rooms which he had found, and which were too much for

his purse."

"By Jove!" | cried (na o1 uTo! — Bckpuuain s; Jove — 602 FOnumep, by Jove
— ksinyew FOnumepom, sockiuyanue, svipadicaioujee yousienue, 00cady u m.n.),
"if he really wants someone to share the rooms and the expense (eciu emy B camom
JieJie HYKEH KTO-TO: «ECJIM OH B CAMOM JIeJIe XOUEeT KOr0-T0», YTOOBI Ha IBOUX
CHUMATh KBapTUPY U JCITUTH pacxoisl; t0 share — paszdensms, ucnonvzoeams
coemecmio; eXpense — pacxoo, uzoepacku), | am the very man for him (st camprii
IOIXOIAIIHMH YSIIOBEK ISt HEro; VEry — mom camwiitl, umenno mom). | should
prefer having a partner to being alone (st 651 ipeoyen 1eaTUTH KBAPTHPY C KEM-TO,
YeM JKUTh OJJHOMY: «s1 ObI TIPEeANoYes UMETh MapTHEpa MPEObIBAHUIO B
OJIMHOYECTBER)."

Young Stamford looked rather strangely at me over his wine-glass (monomoi
Ctemdop A0BOJBHO CTPAHHO TOCMOTPEIT Ha MEHS MOBepX OoKana; WiNne — 6uro;
glass — cmaxan, 6okan). "You don't know Sherlock Holmes yet," he said (151 eie
He 3Haems [lepnoka Xonmvca, — ckasain on); "perhaps you would not care for him
as a constant companion (Bo3Mo:kHO, TeOe HE 3aX09YETCS UMETh €r0 B KAYeCTBE
MIOCTOSIHHOT'O KOMITaHbOHA; 10 care — umems orcenanue)."”

"Why, what is there against him (mogemy, ¢ HIM YTO-TO HE TaK: «4TO €CTh

?ll
MIPOTUB HETOY)?
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"Oh, I didn’t say there was anything against him (uy, st He cka3zai, 9To ¢ HUM
9TO-TO HE TaK: «4TO €CTh YTO-HUOYIb poTHB Hero». He is a little queer in his
iIdeas — an enthusiast in some branches of science (y Hero HeCKOJIbKO CTpaHHBIE
UJICU: «OH HEMHOT'O CTPAHEH B CBOUX UJESAX» — /OH/ SHTY3HACT B ONPEACICHHBIX
OTpaciisax HayKu; QUEEr — cmpanmblil, HeoObluHbLLL, 4yOHOoU, branch — semen,
omeemenenue,; ompaciv). As far as | know he is a decent fellow enough
(HaCKOJIBKO S 3HAI0, OH JIOBOJIBHO HETUTOXOM MmapeHsb; decent — npunuunwiii,
NOPSAOOUHBLI, CKPOMHDBLIL, CIIAGHbIL, XOPOWULL, Henioxou)."

"A medical student, | suppose (crymeHT-menuk, s rmosararo)?" said |.

expense [1ks pens], queer [kwia], enthusiast [1n"Oju:zizest], science [ sarons],

enough [1"naf]

"By Jove!" | cried, "if he really wants someone to share the rooms and the
expense, | am the very man for him. I should prefer having a partner to being
alone."

Young Stamford looked rather strangely at me over his wine-glass. "You don't
know Sherlock Holmes yet," he said; "perhaps you would not care for him as a
constant companion.”

"Why, what is there against him?"

"Oh, | didn't say there was anything against him. He is a little queer in his
ideas — an enthusiast in some branches of science. As far as | know he is a decent
fellow enough.”

"A medical student, | suppose?" said 1.

"No — | have no idea what he intends to go in for (uer, s He nMmero HU
MaJIeiIIIero npeACTaBaCH s, YeM OH HaMepeBaeTcs 3aHuMarhbes; to go in for —
u36pamo 8 Kauecmee OCHOBHO20 3AHAMUSL WL X00OU, UHMEPeCco8ambCs,
venexamwcsi). | believe he is well up in anatomy (st cuuTaro, 4To0 OH JIOBOJILHO

npWINYIHO pazbupaercs B anatomuw; t0 be well up — 6wime ceedywum, xopouio
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oceedomnennwvim), and he is a first-class chemist (n on epBoKIIaACCHBIN XUMUK);
but, as far as | know, he has never taken out any systematic medical classes (xo,
HACKOJIBKO 51 3HAI0, OH HUKOT/Ia CHCTEMAaTHYECKU HE M3ydal MeTUITUHY: «HUKOTIa
HE MPOXOIMJI CHCTEMaTHISCKOT0 Kypca 1o MeIuinHey; t0 take — opams,
noayuams, yceausams, Class — sansimue, ypox; kypc obyuenus, kypc aexyuit). His
studies are very desultory and eccentric (To, 4To OH H3yJaeT, KaKeTCs
Ype3BBIYAHO OECCHCTEMHBIM U TTOPOH SKCIICHTPHUHBIM: «eT0 yueOa 0YCHb
OeccrucTeMHa M SKCTpaBarantHay; study — uzyuenue, uccieoosanue, studies —
yueba, npuobpemenue 3uanut, desultory — necesasnwiii, ompwieounuwiii;
Hecucmemamuveckutl, €CCENtriC — sxcyenmpuunbvlil, HeOObIYHBILIL,
oxempasazcanmusiil), but he has amassed a lot of out-of-the-way knowledge which
would astonish his professors (1o on codpa Maccy HEOOBIYHBIX CBEJICHUH,
KOTOpBIE yIUBHIIN ObI ero mmpodeccopos; t0 amass — cobupams, konums, OUt-0f-
the-way — neobwiunwiil, cmpannorir)."”

"Did you never ask him what he was going in for?" | asked (a Te1 HUKOT 12 HE
CHpalIuBa €ro, YeM OH 3aHUMAETCS, — CIPOCHII ).

"No; he is not a man that it is easy to draw out (uet, oH HE TOT YeI0BEK,
KOTOPOT'O JIETKO Pa3roBOpuTh; t0 draw — mawums, msanyms, 10 draw out —
BLIMAUUMb HAPYHCY, 6bI3bIBAMb HA PA32080p,; svinbimbleamy), though he can be
communicative enough when the fancy seizes him (xots oH MOKeT OBITh
JIOCTaTOYHO OOIIUTEIBHBIM B COOTBETCTBYIOIIEM HACTPOCHHH: «KOTJIA TaKas
NPUXOTH OXBATUT eroy; fancy — kanpusz, npuxoms, npuuyoa, to seize — cxeamumeo,

X6amamo,; OX6amMumsb, 3a61a0esamn)."

chemist ["kemist], systematic [, sisto’maetik], desultory ["des(a)1t(a)r1],

eccentric [1k"sentrik], knowledge [ nolidz], draw [dra:], seize [si:z]

"No — | have no idea what he intends to go in for. | believe he is well up in
anatomy, and he is a first-class chemist; but, as far as | know, he has never taken

out any systematic medical classes. His studies are very desultory and eccentric,
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but he has amassed a lot of out-of-the way knowledge which would astonish his
professors."

"Did you never ask him what he was going in for?" | asked.

"No; he is not a man that it is easy to draw out, though he can be

communicative enough when the fancy seizes him."

"I should like to meet him (MHue Ob1 XOTENIOCH TOBCTpeuaThes ¢ HuM)," | said.
"If I am to lodge with anyone, | should prefer a man of studious and quiet habits
(ecm y>k MHE TIPEJICTOMT CHUMATh KOMHATY C KEM-HHOY1b, 51 ObI IIpEIoYeT
YeJIOBEKa MPUJICKHOTO U TUXUX MPUBBIYEK: «UETIOBEKA MPUIICKHBIX U TUXUX
npuBbIYeKk»; t0 lodge — xkeapmuposams; cnumamo komnamy; studious —
npunedxcHulil, cmapamenvislil, mpyooniobussiii). | am not strong enough yet to
stand much noise or excitement (s ere HeOCTATOYHO OKPEI, YTOOBI IEPECHOCUTH
MHOT0 IIyMa WM BOJHCHHMS, Strong — xpenkuil, 300possiil; 10 stand —
svi0epaicusams, eoinocums). | had enough of both in Afghanistan to last me for the
remainder of my natural existence (s nepenec 10CTaTOYHO U TOTO, U APYTOrO: «s
MMeJl JOCTaTOYHO 000uX» B AdraHucrane, 4ToObl MHE XBaTHJIO JI0 KOHIIA MOEH
OpCHHOM JKU3HU: «ECTECTBEHHOTO CYIIECTBOBaHU»; t0 last — xeamams, 6o1me
oocmamounwim;, remainder — ocmamox; ocmaswascs wacms). How could | meet
this friend of yours (kak Obl MHE BCTpeTUTh 3TOTO Baiero apyra)?”

"He is sure to be at the laboratory," returned my companion (ox HaBepHsika
OyJner B 1abopaTopuu, — OTBETHJI MO KOMIIaHbOH; 10 return — sospasrcams,
omeseuams). ""He either avoids the place for weeks (on 1160 He mosiBIsEeTCS TaM
HENEIISIMA: «M30€eraer 3To MeCTo HenelsMmy»; 10 avoid — uzbezamo,
cmoponumscsi), Or else he works there from morning to night (Jiu6o padoraet Tam
¢ yrpa 1o Beuepa). If you like, we shall drive round together after luncheon (eciu
X04YeIllb, MbI ChE3MM TYyJ/Ia BMECTE TIoce JieHJa)."

"Certainly," | answered, and the conversation drifted away into other channels
(koHEUHO, — OTBETHII 1, M Oecena mepelnia Ha Apyrue Temsl; to drift —

CHOCUMbCSL, cMewambest, cosueamwcsi; channel — kanan; pycno).
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lodge [lod3], prefer [pr1’fa:], studious [ “stju:dias], quiet [ kwaiat]

"I should like to meet him," | said. "If I am to lodge with anyone, | should
prefer a man of studious and quiet habits. | am not strong enough yet to stand
much noise or excitement. | had enough of both in Afghanistan to last me for the
remainder of my natural existence. How could | meet this friend of yours?"

"He is sure to be at the laboratory," returned my companion. "He either avoids
the place for weeks, or else he works there from morning to night. If you like, we
shall drive round together after luncheon."

"Certainly," I answered, and the conversation drifted away into other channels.

As we made our way to the hospital after leaving the Holborn (roxa mer
JOOMPATUCH 10 TOCTIUTANIS TTocie «X0JI00pHAY: «IOCie MTOKUIAHUS «X0I00pHaY;
to make way — dsucamwcs, npodsucamucs enepeo), Stamford gave me a few more
particulars about the gentleman (Ctemdop nogenuics co MHOK
JOINOJIHUTCIIBHBIMHU HOI[pO6HOCTHMI/II «daJI MHE€ HECKOJIBKO JOITOJTHUTCIbHBIX
JeTajei» OTHOCUTEILHO IKEeHTIAbMEHA; particular — vacmnocmo; oeman,
noopobrocms) Whom | proposed to take as a fellow-lodger (xotoporo s
IJIaHUPOBAJI ceoe: «MpearnoJiarail B3sTb» B COKBapTI/IpaHTBI; to propose —
HamepesamvCsi, COOUPAMbCSL, NPEeOnoaaA2ams).

"You mustn't blame me if you don't get on with him (Ts1 He 10/DKEeH BUHUTH
MEHsI, €CJIM Thl C HUM HE MOoJaauIiib; to get on — zaoums),” he said; "'l know
nothing more of him than | have learned from meeting him occasionally in the
laboratory (st 3Har0 0 HeM He 0OJIBIIIe TOTO, YTO 5 Y3HAJ, BPEMsI OT BpEMCHH
BCTpEUasCh C HUM B XUMHUYECKol 1jaboparopuu; to learn — yzuasams;
occasionally — uspeoxa, unocoa, epems om epemenr). You proposed this
arrangement, so you must not hold me responsible (Ter ipei1okui 3TOT 11aH, Tak
4TO ThI HE JOJIZKCH ACPKATH MCHA B OTBCTC, arrangement — OOZOGOPGHHOCWlb,

coenawenue; responsible — omeemcmeennwiil, necywuii omeemcmeennocms)."
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"If we don't get on it will be easy to part company (ecii MBI He 1TOJIaIUM, MBI
TakK K€ JIETKO U PacCTaHEeMCs: «OyIeT JETKO MPEKPaTUTh 3HAKOMCTBOY; t0 part
company — npexkpamums, pazopeéams cés13b, 3nakomemso),” | answered. "It seems
to me, Stamford," | added, looking hard at my companion (mHe kaxxercs,
Cremdopa, — 100aBuI 51, MPUCTAIBHO TSI HAa CBOETro KoMiaHboHa; hard —
nacmouuuso; mpebosamenvo), "that you have some reason for washing your
hands of the matter (uto y Te0s ecTh Kakas-To MpUYMHA OTKPEIIUBATHCS OT 3TOTO;
to wash one's hands of — omxaswisamscs 6o1vwe umems deno c). Is this fellow's
temper so formidable, or what is it (y aToro napss Takoii y>kacHbIN XapakTep, Win
uto; temper — xapaxmep, npas, formidable — swizwbisarowuii onacenus; scymruil,
yyoosuwnwiir)? Don't be mealy-mouthed about it (ckaxu yx npsimo: «He Oy b
HEUCKpPeHHHM 00 3ToM»; mealy-mouthed — «pwixiopomeiiiy, neuckpennuii, ne
gvlcKaszvlealowuiics npsimo,; meal — myka kpynnoeo nomona; mealy — puixuotii;

paccotnuamotii)."”

particular [pa’tikjula], mustn't [masnt], occasionally [o"ker3(a)n(a)li],
formidable [ fo:midabl]

As we made our way to the hospital after leaving the Holborn, Stamford gave
me a few more particulars about the gentleman whom | proposed to take as a
fellow-lodger.

"You mustn't blame me if you don't get on with him," he said; "1 know nothing
more of him than I have learned from meeting him occasionally in the laboratory.
You proposed this arrangement, so you must not hold me responsible.”

"If we don't get on it will be easy to part company,” | answered. "It seems to
me, Stamford," | added, looking hard at my companion, “that you have some
reason for washing your hands of the matter. Is this fellow's temper so formidable,

or what is it? Don't be mealy-mouthed about it."
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"It is not easy to express the inexpressible," he answered with a laugh (aenerxo
BBIPA3UTh HEBBIPA3UMOE, — CMESICh, OTBETHII OH: «OH OTBETHJI CO CMEXOMY).
"Holmes is a little too scientific for my tastes — it approaches to cold-bloodedness
(Xo1MC HEMHOTO CJIMIITKOM ITO-HAYYHOMY KO BCEMY MOIXOINT: «CIHIITKOM
Hay4YeH» Ha MOM BKYC — TakK 4TO 3TO YK€ 'PAaHHYHUT C OC3IyIIHEM: «ITO
npuOJIrKaeTcs K oeccrpacTHocTH | scientific — nayunwiir; cold-bloodedness —
xnaonoxposue, beccmpacmue). | could imagine his giving a friend a little pinch of
the latest vegetable alkaloid (mory npeacTaBuTh, Kak OH UCIBITHIBACT HA JPYTe
TOJIBKO YTO OOHAPY/KEHHbII PACTHTEIBHBIN ATKAION : «KAK OH JAeT APYTY
MaJIEHBKYIO IIEIOTKY CaMOT0 MMOCIEIHEr0 PACTUTEIBHOIO alKaaouaa»; pinch —
wunok; wenomka; latest — camwiii nocreonuir), not out of malevolence, you
understand (1e o 3100¢e, monumaciib Ju), but simply out of a spirit of inquiry in
order to have an accurate idea of the effects (rno npocro u3 uncToii
J110003HATEILHOCTH, YTOOBI KMETh TOYHOEC MPEACTABICHUE, KAKOBO €ro ACHCTBHE;
spirit — oyx; inquiry — uccrnedosanue, usyuenue; in order to — s mozo, umoout,
iIdea — obwee npeocmasnenue; nonumanue; effect — oevicmesue, enusanue;
soszoeticmeue). To do him justice, | think that he would take it himself with the
same readiness (4ToObI OTAATH €My JIOJDKHOE, s TyMako, 4TO OH UCIBITACT €ro Ha
cebe: «IIPUMET ero cam» ¢ TaKOH ke TOTOBHOCTRIO). He appears to have a passion
for definite and exact knowledge (roxoske, y HEero crpacth K TOYHOMY 3HAHUIO;
definite — scuoiit, mounwii, onpedenennwiil,; €Xact — mounwiil, cmpoeuil,
sepmblil)."

"Very right t00 (oueHb MOXBAIBHO: «OYEHb YMECTHO TOXe»; right —
nOOX00suULl, HAOJeHCAwUll, ymecmublil)."

"Yes, but it may be pushed to excess (1a, HO He KOraa 3T0 JOBOJAUTCS 10
KPallHOCTH: «HO 3TO MOXET ObITh JTIOBEJICHO 10 KpaiHOCTHY; 0 push —
npoosuzcams, npomanxkusams). When it comes to beating the subjects in the

dissecting-rooms with a stick (kora 10 10X0AUT 70 TOT0, YTOOBI JIYITUTh

! opranuMueckoe BeIeCTBO, 0OBIYHO PACTUTENBHOTO IIPOMCXOKIEHHS, HAPUMED, MOP(QHUH, KODEuH,
HUKOTHUH, CTPUXHHUH; OKa3bIBaeT (U3UO0JIOTHIECKOE JCHCTBIE HA OPTraHU3M YelIOBEeKa, PEUMYIIECTBEHHO
Ha HEPBHYIO cUCTeMY, OJarofaps ueMy NPUMEHSIETCS B MEULIUHE.
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NaJIKOW TpyNbl B aHaTomMuuke; t0 beat — 6umo, konomums, subject — mpyn,
noonexcawutl sckpvimuto, diSSeCting-room — cexyuonnwlil 3aj1, nPO3EeKMOpPCKasl),
it is certainly taking rather a bizarre shape (ata cTpacth: «3T0» YK TOUHO

PUHUMAET JI0BOJIBHO CTPaHHYIO (popmy)."

easy [“i:z1], answer ["a:nsa], laugh [la:f], scientific [ saron”tifik],
malevolence [ma’lev(a)lans], inquiry [In"kwarori], exact [1g°zeekt], bizarre
[b1’za:]

"It is not easy to express the inexpressible,” he answered with a laugh.
"Holmes is a little too scientific for my tastes — it approaches to cold-bloodedness.
| could imagine his giving a friend a little pinch of the latest vegetable alkaloid, not
out of malevolence, you understand, but simply out of a spirit of inquiry in order to
have an accurate idea of the effects. To do him justice, | think that he would take it
himself with the same readiness. He appears to have a passion for definite and
exact knowledge."

"Very right too."

"Yes, but it may be pushed to excess. When it comes to beating the subjects in

the dissecting-rooms with a stick, it is certainly taking rather a bizarre shape."

"Beating the subjects (sryrnut Tpymsr)!"

"Yes, to verify how far bruises may be produced after death (za, uro0s!
MIPOBEPUTH, IO KAKOTO MOMEHTA MOCJIE CMEPTHU Ha TEJIE MOTYT MOSBUTHCS CUHSKU:
«KaK JTAJICKO CHHSKH MOTYT OBITh HAHECECHBI MOCIIe cMepTH»; 10 produce —
gbL3BI6AMb, CLYcums npuyunoir). | saw him at it with my own eyes (s Buzen ero
3a 9TUM 3aHATHEM CBOMMH COOCTBECHHBIMH T1a3aMu; t0 See — sudems)."

"And yet you say he is not a medical student (u Bce e Tl yTBepIK1aeIIIb:
«TOBOPHIIIBY», YTO OH HE CTY/ICHT-MEIUK)?"

"No. Heaven knows what the objects of his studies are (uet. bor 3naeT, paau

4ero eMy 3TH MTO3HAaHUS: «KaKOBa IeJb ero yueonl»; Heaven — nebeca, Llapcmeo
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Hebecnoe). But here we are, and you must form your own impressions about him
(HO BOT MBI U TIPUEXAJIH, ¥ ThI JOJIKEH CHOPMHUPOBATH CBOE COOCTBEHHOE MHEHHUE
o nem)." As he spoke, we turned down a narrow lane and passed through a small
side-door (ra 3THX CIIOBax: «IOKa OH TOBOPUJI» MBI CBEPHYJIH B Y3KUU TIEPEYIIOK U,
MHHOBAB: «IIPOeXayim» HeOOJIBIIYI0 OOKOBYIO IBEph; t0 speak — cosopums,
ckasams, npousznecmu), Which opened into a wing of the great hospital (oxazamnuce
B KpbUIE: «KOTOPAasi OTKPBIBAIACH B KPBLIO» 3TOT0 0OJBIIOro rocnuTais). It was
familiar ground to me (1 MeHst 910 ObLIM 3HAKOMBIE MecTa; ground — semis,
mecmuocmy), and | needed no guiding as we ascended the bleak stone staircase (u
MHE HE HY’KHO OBLJIO YKa3bIBaTh 10POTY, KOTAa Mbl TOJAHSUIMCH 10 MPa4HOU
KaMeHHO# necTHuIle; to guide — secmu,; 6vims ubum-160 nposoonuxom) and
made our way down the long corridor with its vista of whitewashed wall and dun-
coloured doors (i mpomuH 1Mo JIMHHOMY KOPHIOPY C €ro MaHOPaMOi MOOEIEHHBIX
CTE€H U TYCKJIO-KOPUYHEBBIX aBepeit; to make; dun — ceposamo-kopuunesuiii,
myckno-kopuuneswiil, moiiunozo yeema). Near the further end a low arched
passage branched away from it and led to the chemical laboratory (y nansuero ero
KOHIIAa HU3KUM CBOIYATHIN KOPUAOPUYUK YXOAWI B CTOPOHY OT HETO K XUMHYECKOU
nabopatopuu; to branch — eemeumocs,; omrknonsmocs om nepsonavanvrozo

Hanpasnenus, omxooums, 10 lead — secmu).

verify ["verifai], bruise [bru:z], guide [gaid], ascend [o"send], chemical
[ kemik(9)I]

"Beating the subjects!"

"Yes, to verify how far bruises may be produced after death. | saw him at it
with my own eyes."

"And yet you say he is not a medical student?"

"No. Heaven knows what the objects of his studies are. But here we are, and
you must form your own impressions about him." As he spoke, we turned down a

narrow lane and passed through a small side-door, which opened into a wing of the
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great hospital. It was familiar ground to me, and | needed no guiding as we
ascended the bleak stone staircase and made our way down the long corridor with
its vista of whitewashed wall and dun-coloured doors. Near the further end a low

arched passage branched away from it and led to the chemical laboratory.

This was a lofty chamber (3o Os11a npocropras komuarta; lofty — ouens
swicokuir), lined and littered with countless bottles (3acraBnennas u
3arpOMOXKJICHHAs OecUnCIIeHHBIMU OyThUIAMH; tO line — svicmpausame,
pacnonazams 6 pso, 6 tunuio; 10 litter — paszbpacwvieams 6 6ecnopsioxe; to count
— cuumamo;, count — swiuucienue, noocuem). Broad, low tables were scattered
about (mmpoxue HU3KKE CTOJIBI CTOSUTH TYT U TaMm; t0 scatter — paszbpacvieame,
PACcKUObI8ams, pacceusams; pazmewams ¢ pazuvix mecmax), Which bristled with
retorts, test-tubes, and little Bunsen lamps, with their blue flickering flames
(OIIETHHUBIIUCH PETOPTAMU, MPOOHPKAMHU M OYH3CHOBCKUMH FOPEIIKAMHU C HX
roJIyOBIMH TPETICITYIIIUMHU SI3bIKaMu Tu1aMeHu; Bunsen lamp = Bunsen burner —
bynzenosckas copenka). There was only one student in the room (B komuate ObLI
TOJILKO 0JIMH cTy/eHT), Who was bending over a distant table absorbed in his work
(KOTOpPBIN HAKIIOHUJICS HAJ[ CTOJIOM B OTJAJICHUH, MOTJIOIIECHHBIN CBOEH paboTOM;
distant — oansnui; omoanennwiir). At the sound of our steps he glanced round and
sprang to his feet with a cry of pleasure (npu 3Byke HallMX IIArOB OH OTJISTHYJICS U
BBITIPSIMUIIICS C PAJIOCTHBIM KPHUKOM: «BCKOYMJI HA HOTH C KPUKOM PagocTy; to
spring — ecxaxusams). '1've found it! I've found it," he shouted to my companion,
running towards us with a test-tube in his hand (namen! mamen! — 3akpuyan on
MoeMy KOMIIaHbOHY, TIo10erast K HaM ¢ pooupkoii B pyke). 'l have found a re-
agent which is precipitated by haemoglobin, and by nothing else (s mamen peaktus,
KOTOPBIN BBITIAJAET B OCAJIOK IIPH KOHTAKTE C TEMOTJIOOMHOM U HU C YeM HHBIM; {0
precipitate — ocaxcoams; ocaxncoamwcs)." Had he discovered a gold mine, greater
delight could not have shone upon his features (Haiizu oH MecTOpOKICHHUE 30J10TA:

«30JI0TOH PYIHUKY, BPSIT JIM OBl €T0 JIMIIO BBIPA3HIIO OOJIBIIHI BOCTOPT; Mine —
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pyouux; waxma; npuuck;, konu; delight — socmope; to shine — ceemume;
ceemumucsi; feature — uepmor 1uya).
"Dr. Watson, Mr. Sherlock Holmes," said Stamford, introducing us (moxTop

Barcon, muctep Ilepnok Xonmc, — ckazan Cremdopa, npeactasisis Hac APYT

ApyTY).

chamber ["tfetrmba], broad [bro:d], bristle [brisl], pleasure [ ple32], feature
[fi:tf9]

This was a lofty chamber, lined and littered with countless bottles. Broad, low
tables were scattered about, which bristled with retorts, test-tubes, and little
Bunsen lamps, with their blue flickering flames. There was only one student in the
room, who was bending over a distant table absorbed in his work. At the sound of
our steps he glanced round and sprang to his feet with a cry of pleasure. "I've found
it! I've found it," he shouted to my companion, running towards us with a test-tube
in his hand. "I have found a re-agent which is precipitated by haemoglobin, and by
nothing else.” Had he discovered a gold mine, greater delight could not have shone
upon his features.

"Dr. Watson, Mr. Sherlock Holmes," said Stamford, introducing us.

"How are you?" he said cordially, gripping my hand with a strength for which |
should hardly have given him credit (3xpaBcTBYyiiTe, — cepiedHo cka3ai OH,
COKMMasi MOIO PYKY C CHJIOH, KOTOPYIO sl BPsJI JI ObI B HEM MPEoI0xKuT; to grip
— cxeamums;, coicams; 10 give credit for — omoasams dondicnoe). "You have been
in Afghanistan, | perceive (kax st Biy, Bbl oObIBaiu B Adranucrane; to perceive
— NOHUMAMb, 0OCO3HABAMD)."

"How on earth did you know that?" | asked in astonishment (za kax BbI
JOTa1alIuCh, — YAMBICHHO cripocui si; how on earth — kaxum sice obpazom, to
know — ysnasamo,; ocoznasams; astonishment — youenenue; to astonish —

USYMIISIMb, NOPANCAMD, YOUBIISMD).
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"Never mind," said he, chuckling to himself (neBaxxno, — ckazai oH,
YCMEXHYBIIIHCH; Never mind — uuuezo, nesasxcno, ne bepume 6 2onosy; 10 chuckle
— muxo cmesmucs, nocmeusamscs). "The question now is about haemoglobin
(JTy4riie IMOroBOpPHM O reMoTJIo0uHe; question — npobaema, obcysrcoaemplil
sonpoc). No doubt you see the significance of this discovery of mine (necomuenno,
BbI BUJIUTE 3HAYCHUE 3TOTO MOCTO OTKpbITHS; t0 diSCOVer — omkpuisamy,
obnapyoscueams)?"

"It is interesting, chemically, no doubt,” | answered, "but practically (c
XUMUYECKON TOUKH 3PEHHS, 3TO HHTEPECHO, O€3yCIIOBHO, — OTBETHII 5, — HO

NPaKTUYECKH)

cordially ["ko:diali], strength [stren®], perceive [pa’si:v], doubt [daut]

"How are you?" he said cordially, gripping my hand with a strength for which |
should hardly have given him credit. "You have been in Afghanistan, | perceive."”

"How on earth did you know that?" | asked in astonishment.

"Never mind," said he, chuckling to himself. *The question now is about
haemoglobin. No doubt you see the significance of this discovery of mine?"

"It is interesting, chemically, no doubt,” | answered, "but practically ——"

"Why, man, it is the most practical medico-legal discovery for years (z1a uro
BbI, 9TO OTKPBLITUC NMCCT HaI/I6OJII>HIGG 3d IIOCJICAHUC I'OAbI IIPAKTHYCCKOC
3Ha4YCeHUE JJIs1 CyJIeOHON MEIUIIMHBIL: «J1a HY K€, 9TO Haubojee MPakTUIeCKOe
MEJIMKO-Cy1Ie0HOE OTKPBITUE 3a TOJbDY; WhY — 6e0b, 0a, 015 ébipadsicenus
Hecoenacus, 6ospadicerus,; man — oa HY, Oll, Yepm, 80CKIUYAHUE, BbIPAdICAOUee
pasnoobpasnele cunbhble wyscmea, legal — npasosoil, opuouueckuii; cyoebnulii).
Don't you see that it gives us an infallible test for blood stains (passe BbI He
IIOHUMACTEC, 4YTO OHO JaCT HaM HGHOFpGIHPIMBIfI TCCT HA IIsITHA KPOBU, Stain —
namno). Come over here now (mogoraure-ka crona)!" He seized me by the coat-

sleeve in his eagerness (ox cxBaTHJI MEHsI 32 PyKaB MaJIbTO B CBOEM ITOPBIBE;
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eagerness — noli, peeHue; €ager — cmpacmuo Hcerarouuil, Hearcoyuuil;
unmencuenwlil, Hanpsicennwiil), and drew me over to the table at which he had
been working (1 moaTarmia kK ¢Toiy, 3a KOTOPBIM OH pabdoTai; to draw — mawume,
msanymy). "'Let us have some fresh blood (naBaiiTe Bo3bMeM HEMHOTO CBEXEH
kposn)," he said, digging a long bodkin into his finger, and drawing off the
resulting drop of blood in a chemical pipette (cka3zan oH, morpy»xas JIHHHYIO
OynaBKy B CBOH IajieIl U BbICACHIBAS MTOSIBUBIIYIOCS KaIeJIbKy KPOBH XMMUYECKOM
nuneTkoi; bodKin — wuno, uena ¢ mynoim Konyom u wupoxum yuikom,; to draw —
scacvieams, smsacusams). "Now, | add this small quantity of blood to a litre of
water (Ternepb st paCTBOPSIIO 3TO HEOOJIBIIIOE KOJIUYECTBO KPOBHU B JIUTPE BOBI:
«100aBJIIsII0 ATO HEOOJIBIIOE KOJUIECTBO...»). YOU perceive that the resulting
mixture has the appearance of pure water (BrI 3amMeuacTe, 9TO TIOJYIUBIIASLCST
CMECh KaXKeTCsl YMCTOM BOJION: «MMEET BUJIUMOCTD. ..»; appearance — sxneuiHu
6u0). The proportion of blood cannot be more than one in a million (pomnopius
KPOBH HE MOKeT OBITH OoJiee ojiHOTO K MuyutnoHy). | have no doubt, however, that
we shall be able to obtain the characteristic reaction (1 rem He MeHee s He
COMHEBAIOCh, YTO MBI CMOKEM TOJYYHTh XapakTepHyro peakiuio)." As he spoke,
he threw into the vessel a few white crystals (c stumu coBamu on 6pocu B cocy
HECKOJIbKO Oelbix Kpuctaiios; to throw — 6pocams), and then added some drops
of a transparent fluid (a 3aTem 106aBMIT HECKOIBKO Karlesb MPO3PAYHON KUIKOCTH).
In an instant the contents assumed a dull mahogany colour (8 MmraoBenue oka
COJIEP’)KUMOE 00PEJI0 TEMHO-KpACHBIN 1BeT; t0 assume — npurumams, oopemamo;
dull — mycxnoui, nespruir; mahogany — xopuunesamo-kpacuwiti ysem), and a
brownish dust was precipitated to the bottom of the glass jar (a Ha 11O
CTEKJISTHHOTO COCY/Ia CTall BbINa1aTh KOPUUHEBATHINH 0canokK; dust — nswis; t0

precipitate — ocaosrcoams; ocasrcoamocs).

eagerness [ “i:gonas], blood [blad], mixture [ 'mikstfa], mahogany

[ma”hog(o)ni]
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"Why, man, it is the most practical medico-legal discovery for years. Don't you
see that it gives us an infallible test for blood stains. Come over here now!" He
seized me by the coat-sleeve in his eagerness, and drew me over to the table at
which he had been working. "Let us have some fresh blood," he said, digging a
long bodkin into his finger, and drawing off the resulting drop of blood in a
chemical pipette. "Now, | add this small quantity of blood to a litre of water. You
perceive that the resulting mixture has the appearance of pure water. The
proportion of blood cannot be more than one in a million. | have no doubt,
however, that we shall be able to obtain the characteristic reaction.” As he spoke,
he threw into the vessel a few white crystals, and then added some drops of a
transparent fluid. In an instant the contents assumed a dull mahogany colour, and a

brownish dust was precipitated to the bottom of the glass jar.

"Hal hal!" he cried, clapping his hands (xa-xa, — Bckpuuas oH, XJIOIHYB B
nanommw; to clap — xzonams; hand — pyxa), and looking as delighted as a child
with a new toy (¢ BBITJISAS TAKKM K€ JOBOJIBHBIM, KaK PEOCHOK, IMTOTYIHBIIHMA
HOBYIO UTPYIIIKY: «C HOBOW Urpymkoi»; to delight — padosams, socxuwams).
"What do you think of that (uto BeI gymacTe o 3Tomy moosy)?"

"It seems to be a very delicate test,” | remarked (roxoxe, 3T0 0YeHb TOUHBIN
TecT, — 3ametua s, delicate — uyecmeumenvuwiii lo npubopel).

"Beautiful! Beautiful (nmpexpacno, npekpacuo; beautiful — omuuuno,
npexpacrno)! The old Guiacum test was very clumsy and uncertain (crapsiii TecT co
CMOJIOH TBasikOBOTO JiepeBa ObLIT BechMa Ipy0 U HE JaBajl OTHO3HAYHOTO
pesyibrara; Guiacum = guaiacum — esasikosoe depeso, baxkaym, guaiacum =
guaiac — xopuunesamas cmona 3mozo oepesa, Clumsy — epyouii; nenroskuil,
Heykrodcutl; Uncertain — comnumenwvuolii; He0OHO3HaAuHbIIL; Certain —
onpeoenennsiil). SO is the microscopic examination for blood corpuscles (tak e,
KaK M IMOMCK T0J] MUKPOCKOIIOM KPOBSIHBIX TeJIell; examination — ocmomp,
obcnedosanue). The latter is valueless if the stains are a few hours old (roceamii

TeCT 0eCIoJIe3eH, ClIM MATHAM HECKOJIbKO YacoB; latter — nocreonuii uz osyx
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nazeannwix; Valueless — nuuezo ne cmosiwyuii; becnonesnwiir). Now, this appears to
act as well whether the blood is old or new (uy, a 3TOT TecT, MOX0Xke, 0JIMHAKOBO
XOPOIIIO CIPABIIACTCS HE3aBUCUMO OT TOTO, CBEXAasi KPOBb WJIM HET: «JIEHCTBYET
TaK YK€ XOPOIIIO — sIBIISICTCS JIM KPOBB CTapoil nin HOBoW»). Had this test been
invented (cyiecTBy# 3TOT TECT: «eCaH ObI TOT TECT ObLIT H300PETECH /paHbIiie/»),
there are hundreds of men now walking the earth who would long ago have paid
the penalty of their crimes (coTawu r0/1eH, pasryIMBarONuX ceivac Ha cBOOOIE:
«XOJIAIINX TI0 3eMJIe», TaBHO OBl MOHECITH HaKa3aHWE 3a CBOM MPECTYIUICHHS; 10
pay — naiamums, noniamumscsi, nonecmu, penalty — naxazanue)."

"Indeed!" | murmured (B camom jiene, — npoOOpMOTAIT ).

delicate ["delikit], beautiful ["bju:tiful], clumsy [ klamzi], corpuscle

["ko:pasl]

"Ha! ha!" he cried, clapping his hands, and looking as delighted as a child with
a new toy. "What do you think of that?"

"It seems to be a very delicate test,” | remarked.

"Beautiful! beautiful! The old Guiacum test was very clumsy and uncertain. So
is the microscopic examination for blood corpuscles. The latter is valueless if the
stains are a few hours old. Now, this appears to act as well whether the blood is old
or new. Had this test been invented, there are hundreds of men now walking the
earth who would long ago have paid the penalty of their crimes."

"Indeed!" | murmured.

"Criminal cases are continually hinging upon that one point (yrososusie nena
MOCTOSTHHO YIMPAIOTCs B 3Ty nipoosiemy; continually — nenpepuoisno, éce spems; 10
hinge — xkpenumocs nemasmu, npukpeniiasmes Ha nemisix; 3agucems om; Oblno
mecHo ceszannbim; hinge — nemus Inanp., osepnasl; wapnup,; kprox; point —
nynkm, momenm). A man is suspected of a crime months perhaps after it has been

committed (uemoBeka 3armo103pUIIH B MPECTYIIICHUH, KOTOPOE COBEPIIICHO,
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BO3MOYKHO, HECKOJIBKO MECSIIIEB HA3a]l: «MECSIIaMU, BO3MOXHO, TTOCJIE TOTO, KaK
oHo ObuTO coBepiieHoy). His linen or clothes are examined (ocmarpuBarot ero
Oenwe wim oxexy), and brownish stains discovered upon them (u oOHapykuBarOT
KOPUYHEBATHIC MIATHA: «M KOPUYHEBATHIE IIITHA OOHAPYKUBAIOT HAa HUX»). Are
they blood stains (1o nsitHa kpoBwm), OFr mud stains (viu rps3b: «IIATHA TPS3U» ), OF
rust stains (v cie/sl pokaBunHsl), O fruit stains (viu nsTHa GpyKTOBOrO COKA),
or what are they (uu ut0)? That is a question which has puzzled many an expert,
and why (3To Bompoc, KOTOPBIH 03aa4MBall HE OJTHOTO KCIIEPTa, a HoYeMy)?
Because there was no reliable test (rmotomy uTo He ObLIO Haje)kHOTO TecTa). NOW
we have the Sherlock Holmes' test, and there will no longer be any difficulty
(reneps y Hac ecthb TecT Lllepioka Xomnmca, u OoJble TPy AHOCTEH HE OyAeT)."”

His eyes fairly glittered as he spoke (ero riasa rnpocro cBepkaiiu, rmoka o
rosopui), and he put his hand over his heart (1 on mosoxwun pyky Ha cepaie) and
bowed as if to some applauding crowd conjured up by his imagination (u
TTOKJIOHHJICS CJIOBHO KaKOH-TO aIljIoIUPYIOIICH TOJIIIE, BRI3BAHHOHN €0
BOOOpakeHueM; t0 Conjure Up — 6wl3618amb 6 600OPANCEHUL).

"You are to be congratulated,"” | remarked, considerably surprised at his
enthusiasm (Bac ciemyer mo3apaBUTh, — 3aMETHJ 51, JOBOJIBHO-TAKU Y IUBICHHBIN

ero sHTy3ua3MoM, considerably — suauumenvno, mnoeo).

hinge [hind3], /to/ suspect [sa”spekt], linen ["linin], bow [bau], enthusiasm

[In"6ju:z1 @z(o)m]

"Criminal cases are continually hinging upon that one point. A man is
suspected of a crime months perhaps after it has been committed. His linen or
clothes are examined, and brownish stains discovered upon them. Are they blood
stains, or mud stains, or rust stains, or fruit stains, or what are they? That is a
question which has puzzled many an expert, and why? Because there was no
reliable test. Now we have the Sherlock Holmes' test, and there will no longer be

any difficulty.”
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His eyes fairly glittered as he spoke, and he put his hand over his heart and
bowed as if to some applauding crowd conjured up by his imagination.
"You are to be congratulated,” | remarked, considerably surprised at his

enthusiasm.

"There was the case of Von Bischoff at Frankfort last year (B3s1h neno gon
bumoga Bo @pankdypre B npouuiom rogy: «Bo @pankdypre B MPOILIOM TOLY
osu10 memo...»). He would certainly have been hung had this test been in existence
(ero HaBepHsKa MOBECHIIN OBI, CYIIIECTBYH TOTJIa 3TOT TECT: KAMEHCS 3TOT TECT B
Hanmuumny,; to hang — eewams; existence — cywecmsosanue, naauuue). Then
there was Mason of Bradford (3arem 0bumn Meticon u3 bpeadopmaa), and the
notorious Muller (1 nevansHO M3BeCTHBIN Mroiep; NOtOrious — noab3yowuiics
O0ypHOIL clasoll; neuaivho uzeecmuulil, npeciosymerit), and Lefevre of Montpellier
(u Jlehesp u3 Monrnenbe), and Samson of New Orleans (1 Camcon u3 Hosoro
Opneana). | could name a score of cases (s mor Obl Ha3BaTh JIFOKUHY JIeJT; SCOre —
0sa oecsamra) in which it would have been decisive (B KoTOpbIX 3T0 UMEIIO ObI
pematoniee 3HaueHue; decisive — pewarowuiil, umerowutl pewaiowee 3navenue)."

"You seem to be a walking calendar of crime," said Stamford with a laugh (tsr
MOXO0 Ha XOJSIUUIA CTIPABOYHUK MPECTYIUICHUN, — cMesch, ckazan Ctemdop; to
seem — kasamuwcsi, npedcmasasimscs, calendar — xkanenoapyw; cnpasounux,
ykazameinw; nepeuens). "You might start a paper on those lines (te1 651 Mor
W3/1aBaTh ra3eTy Takoil HampaBiieHHOCTH; 10 start — yupeorcoams, omxpvieams,
line — nanpaesnenue, kypc, obracmes unmepecos). Call it the ‘Police News of the
Past’ (Ha3oBu ee «Ilonuiielickue HOBOCTH TPOIILIOroy)."

"Very interesting reading it might be made, too," remarked Sherlock Holmes
(1 5TO MOKHO OBLTO OBI CZIeaTh BECbMa HHTEPECHBIM YTHBOM, — 3aMETHII
[Iepnox Xonmc), sticking a small piece of plaster over the prick on his finger
(3aneruisist HEOOJIBIIUM KYCOYKOM ILIACTHIPS YKOJI Ha najbiie). "'l have to be
careful,” he continued, turning to me with a smile (Mue npuxoauTcs ObITH

OCTOPOYKHBIM, — MPOJOJIKUII OH, C YJIBIOKOH MMOBEPHYBIIUCH KO MHe), "for |
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dabble with poisons a good deal (tax kak s yacto umero aeno ¢ saamu; to dabble
— Opblzeamv/cs/; OyImvIxamvcs, bapaxmamuvcs /4aue 8 KaKkoM-i. 8000eme/;
banosamucs, 3anumamscs Henpogeccuonanvro, 9good deal — snauumenvroe
konuuecmeo, mroeo)." He held out his hand as he spoke (ou nporsinyn pyky npu
sTHX cioBax; to hold — deparcame 6 kakom-nubo nonoscenuu), and I noticed that it
was all mottled over with similar pieces of plaster (u s 3ameTu, 4To oHa Best ObLIa
UCTICIIPEHA IMOI00HBIMH KyCOYKaMH I1acTeIpsi; t0 mottle — ucnewpsams,
nokpsieams namuamu; mottle — xkpanunxa, namnonurxo), and discoloured with
strong acids (i mokpeITa MATHAMH OT CHIIBHBIX KucioT; to discolour —

obecyseuusamy).

notorious [na’to:r1as], decisive [di’saisiv], laugh [la:f], finger [ fingo]

"There was the case of Von Bischoff at Frankfort last year. He would certainly
have been hung had this test been in existence. Then there was Mason of Bradford,
and the notorious Muller, and Lefevre of Montpellier, and Samson of New Orleans.
I could name a score of cases in which it would have been decisive."”

"You seem to be a walking calendar of crime," said Stamford with a laugh.
"You might start a paper on those lines. Call it the ‘Police News of the Past’."

"Very interesting reading it might be made, too," remarked Sherlock Holmes,
sticking a small piece of plaster over the prick on his finger. "I have to be careful,"
he continued, turning to me with a smile, "for | dabble with poisons a good deal."
He held out his hand as he spoke, and I noticed that it was all mottled over with

similar pieces of plaster, and discoloured with strong acids.

"We came here on business," said Stamford (mb1 ipuiv croa mo jgeny, —
ckazan Crembop), sitting down on a high three-legged stool (ycaxusasicey Ha
BBICOKHUI TpexHoruii Tadyper), and pushing another one in my direction with his
foot (u Tosikast Horoli Apyroii Takoit B MoeM Harpasienun). "My friend here wants

to take diggings (aTot Mol APYT X0UeT CHATH KBapTUpPY; 10 dig — rxonams, pvims;
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diggings — orcunuwye, acunve; "nopa'), and as you were complaining (1 tak kax TbI
xasosaiics) that you could get no one to go halves with you (uto He mMoxerinb
HHKOTO HalTH, KTO ObI COTJIACHIICSI CHUMATh KBApTHPY Ha JBOUX: «Pa3iCiHuTh C
TOOOM pacxo sl omojamy»; to go halves — derums pacxoodwr nononam ¢ kem-
Hubyow), | thought that | had better bring you together (s moxymait, 4to MHE CTOUT
Bac cBect Bmecte; to think — oymame; to bring — npunocumo, npusozums;
npugooumn)."

Sherlock Holmes seemed delighted at the idea of sharing his rooms with me
(xazamoch, Illepaok Xoamc B BOCTOPre OT MU CHUMATh KBApPTHPY COBMECTHO CO
MHO; t0 share — denums; pazoensms). "'l have my eye on a suite in Baker Street,"
he said (s mprcMoTpen: «MMero CBO IJ1a3 = MOJIOKHUJI IJ1a3 Hay KBapTUPY Ha
betikep-ctpur; suite — xeapmupa, cocmosiwas uz Heckonvkux komram), "which
would suit us down to the ground (kotopast O HAaC yCTpOMIA LIETUKOM U
noJHoCThIO; down to the ground — so scex omnowenusx, esnoane). You don't mind
the smell of strong tobacco, | hope (Ber He TpoTHB 3amaxa Kpenkoro tadbaka,
HaJIer0Ch)?"

"I always smoke ‘ship's’ myself (s cam Bcerna xypro «KopabenbHbIiiy)," |

answered.

halve [ha:v], thought [62:t], suite [swi:t], suit [sju:t]

"We came here on business," said Stamford, sitting down on a high three-
legged stool, and pushing another one in my direction with his foot. "My friend
here wants to take diggings, and as you were complaining that you could get no
one to go halves with you, | thought that | had better bring you together.”

Sherlock Holmes seemed delighted at the idea of sharing his rooms with me. "I
have my eye on a suite in Baker Street," he said, "which would suit us down to the
ground. You don't mind the smell of strong tobacco, | hope?"

"I always smoke ‘ship's’ myself," | answered.
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"That's good enough (1y u xoporio: «31o mocrarodno xopoino»). | generally
have chemicals about, and occasionally do experiments (y menst 00br9HO
XMMHUKATBI TIOJ] PYKOW, ¥ BPEMsI OT BPEMEHH 51 TIPOBOXKY IKCIIEPUMEHTHI; about —
kpyeom, noscrody). Would that annoy you (3To Bam He niomeraet; t0 annoy —
paszopadicams, cepoums)?”

"By no means (Huxkoum obpazom)."

"Let me see — what are my other shortcomings (jraiite-ka mojiymMmars — Kakue
y MEHs ellle HeocTaTku; other — opyeotl, dobasounwiir). | get in the dumps at
times (o BpemeHaMm s Brajaro B aenpeccuto; in the dumps — 6 ynvinuu, 6 nioxom
nacmpoenuu; dump — mycopuas Kyua; omean Ikyuu pyosl, 3emau u m. n.,
obpazyowuecs ¢ pezyiomame 2opuvix paboml), and don't open my mouth for days
on end (v AHSAMH HE OTKpBIBato pTa; 0N end — nenpepwisro, nodpso). YOou must
not think I am sulky when | do that (xe gymatite, 4uTo st 00OMIKEH Ha Bac, KOT1a Ha
MEHS TaKO€ HAaXOUT: «KOIaa 5 aeiaro 3Tow; SUlKy — wmpaunsiii, nadymuni). Just let
me alone (mpocto octaBbTe MeHS B okoe; alone — ¢ oounouecmese), and I'll soon
be right (u ckopo s Oyay B mopsiake). What have you to confess now (a Bel B uem
MOJKETEe MIPU3HATHCS: «y Bac B UeM ecTh mpu3HaThes»)? It's just as well for two
fellows to know the worst of one another (1Bym napHsm nydiie y3HaTh Xy/iiee
apyr o apyre) before they begin to live together (10 Toro kak oHM HAYHYT KUThH
BMecTe)."

| laughed at this cross-examination (MeHst paccMEIInI 3TOT ePEKPECTHBIN
JIOTIPOC: «s1 paccMmesyicst Haj 3TuM...»). "1 keep a bull pup (s nepxy 1menka
oynemora),” | said, "and | object to rows (u s He BbIHOIINY IIymMa; FOW —
HapyuwleHue muunbl, NoKos, nopsoka, kpuxu, uiym) because my nerves are shaken
(rmoToMy YTO MO HEepBHI paccTpoeHsr; t0 shake — mpsicmu, compscams), and | get
up at all sorts of ungodly hours (u s BcTaro B camoe HeBooOpasumoe Bpems; to get
Up — noodHumamucsi, 6cmasams ¢ nocmenu, SOrt — euo, knacc, poo, copm,
ungodly — sozmymumenvnuouii, yorcacnoui; ungodly hour — reypounwiii uac,
necyceemnas panv), and | am extremely lazy (u s upesBbruaiino senus). | have

another set of vices when I'm well (kora s 310poB, y MeHs Apyroit Habop
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nopokoB), but those are the principal ones at present (1o B HacTosIIIce BpeMs 3TH

— TJIaBHBIE)."

chemical ["kemik(a)l], occasionally [2"ker3(a)n(a)l1], annoy [2"no1], worst

[wa:st], row [rau]

"That's good enough. I generally have chemicals about, and occasionally do
experiments. Would that annoy you?"

"By no means."

"Let me see — what are my other shortcomings. | get in the dumps at times,
and don't open my mouth for days on end. You must not think | am sulky when |
do that. Just let me alone, and I'll soon be right. What have you to confess now? It's
just as well for two fellows to know the worst of one another before they begin to
live together."

I laughed at this cross-examination. "I keep a bull pup,” | said, "and | object to
rows because my nerves are shaken, and I get up at all sorts of ungodly hours, and
| am extremely lazy. | have another set of vices when I'm well, but those are the

principal ones at present."

"Do you include violin-playing in your category of rows?" he asked, anxiously
(BBI BKITIOUACTE UTPY HA CKPHUIIKE B pa3psi IyMa, — 03a004YEHHO CIPOCHII OH;
category — xkameeopus; 6uo; Kiacc).

"It depends on the player (3aBucur ot Toro, kto urpaer),” | answered. "A well-
played violin is a treat for the gods — a badly-played one (xopormas urpa Ha
CKpHUITIKEe — 00KECTBEHHAs PAJIOCTh: «XOPOIIIO UTpaeMasi CKpUIlKa — 3TO ycliaaa
JJ1s1 OOTOBY, TJIOXas UTpa: «IJI0XO0 Urpaemas»; treat — yoosonvcmeue;

Hacaaxcoenue; mo, 4mo 00Cmasisiem y00801bCmeuUe)

"Oh, that's all right," he cried, with a merry laugh (o, ¢ sTum Bce B mopsijike, —
BCKpHYall oH ¢ BecesbiM cmexom). "'l think we may consider the thing as settled (s

JyMaro, BOIIPOC MOYKHO CUUTATh pelIeHHbIM; t0 Settle — ypeeyauposameo,
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paspewums; yraoums) — that is, if the rooms are agreeable to you (to ects, eciu
KOMHATHI IOAX0IAT BaM; agreeable — oonycmumuwiii, npuemnemorir)."

"When shall we see them (kxorza mbr ux mocmorpum)?"

"Call for me here at noon to-morrow, and we'll go together and settle
everything (3aiiaure 3a MHOH CrOJIa 3aBTpa B TOJIJICHb, U MBI BMECTE MTOM/IEM U BCE
yinaaum)," he answered.

"All right — noon exactly," said I, shaking his hand (xopomio — posno B

HOJIZICHB, — CKas3all s, MoXumasi eMy pyky; to shake — mpsicmu; nosicumamy).

violin [ vara’lin], category [ kaetag(a)ri], anxiously ["an(k) asli]

"Do you include violin-playing in your category of rows?" he asked, anxiously.

"It depends on the player,” | answered. "A well-played violin is a treat for the
gods — a badly-played one ——"

"Oh, that's all right," he cried, with a merry laugh. "I think we may consider
the thing as settled — that is, if the rooms are agreeable to you."

"When shall we see them?"

"Call for me here at noon to-morrow, and we'll go together and settle
everything," he answered.

"All right — noon exactly," said I, shaking his hand.

We left him working among his chemicals (mb1 ocTaBuau ero 3a ceonmu
XUMUKAJHSIMA: «paOOTAIOIINM CPEM CBOMX XUMUKaIHi»; t0 leave — nokuoamo,
ocmasnamy), and we walked together towards my hotel (1 BmMecTe momm nemkom
K MOCH FOCTHHHUIIE).

"By the way," | asked suddenly, stopping and turning upon Stamford (mex 1y
IpOo4YuM, — CIIPOCHII A BHC3AIIHO, OCTAHABJIMBAACH U IIOBOPAYUBAACH K
Crandopay), "how the deuce did he know that | had come from Afghanistan
(oTkyna, 4epT BO3bMH, OH Y3HaJ, 4TO s MpHObLT U3 Adranucrana; deuce — uepm,

ovsio, bec)?"
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My companion smiled an enigmatical smile (moit koMaHbOH YIBIOHYIICS
3araJIOYHOM YJIBIOKOH; enigma — eonosonomka, 3aeadka; enigmatical = enigmatic
— 3aeadounsiil, maurncmeennsiil). "That's just his little peculiarity (a sto kak pa3
ero MajcHbKast ocooennocts)," he said. "A good many people have wanted to
know how he finds things out (remaio mroeii X0TeNno y3HaTh, OTKYAa OH 000 BCeM
3HaeT; good many — nopsidounoe koauuecmeso, 00601vHO mMHo2o; 10 find out —

y3uamv, pazysHams, evisichumo; 10 find — navimu)."

walk [wa:k], deuce [dju:s], peculiarity [p1 kju:lr"arati]

We left him working among his chemicals, and we walked together towards
my hotel.

"By the way," | asked suddenly, stopping and turning upon Stamford, "how the
deuce did he know that | had come from Afghanistan?"

My companion smiled an enigmatical smile. "That's just his little peculiarity,"

he said. "A good many people have wanted to know how he finds things out.”

"Oh! a mystery, is it?" | cried, rubbing my hands (a, nukak Taiina: «raiina, He
TaK Ju»! — BCKpHYA s, TOTHpas pyKu; MysStery — matina, 3aeaoka, 201060710MKQ).
"This is very piquant (3To oueHb uHTpHTYIOIIE; Piquant — nuxanmmuerir). | am
much obliged to you for bringing us together (ouens 00s3an Tebe 3a TO, YTO ThI
ceen Hac BMecte). “The proper study of mankind is man,” you know (uctunHOe
U3yYCHHE YEJIOBEUYECTBA — ITO U3YyUCHHUE YEJIOBEKA, 3HACIIID JIH; Proper —
NPABULLHBILL, OONHCHBLU, Haoaexcauuil)."”

"You must study him, then," Stamford said, as he bade me good-bye (Tornia Ts1
JOJDKEH M3ydath ero, — ckasan Cremdop, npoiasck; to bid —
npUBemcme08ams K020-1udo onpeoeieHHbIMU CLOBAMU, 00PAAMbCsL ¢
noxcenanuem, t0 bid good-bye — crxazamo «0o ceuoanvsy, pacnpowamocs).
"You'll find him a knotty problem, though (1o a5 Te6s1 OH MOXKeET OKazaThCs

KPEIKUM OPEIIKOM: «Thl HaiIeIIb €ro 3aMbICIIOBATOM MPO0OJIeMON, XOTs»; kKnot —
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Kaybox, momok, yzen; knotty — sampyonumenvusiii, 3anymannwiii). I'll wager he
learns more about you than you about him (roTos mocnopuTh, 9TO OH y3HAET O
TeOe 0oJIbIIe, YeM ThI 0 HeM; t0 wager — depoicamo napu, cnopums). Good-bye
(10 cBUAHbB)."

"Good-bye," | answered, and strolled on to my hotel (10 cBunanbs, — oTBeTHI
s 1 HE cIiemna moopes B ¢cBoro roctunuity; t0 stroll — npoeyruseamocs, cynsams),
considerably interested in my new acquaintance (u3psiiHO 3aMHTEPECOBAHHBIN

CBOMM HOBBIM 3HaKOMbIM).

mystery [ "mist(a)r1], piquant ["pi:kant], oblige [a"blaidz], knotty [ nati],

wager ["weid3a], acquaintance [2 kweint(a)ns]

"Oh! a mystery is it?" | cried, rubbing my hands. "This is very piquant. | am
much obliged to you for bringing us together. "The proper study of mankind is
man,' you know."

"You must study him, then," Stamford said, as he bade me good-bye. "You'll
find him a knotty problem, though. I'll wager he learns more about you than you
about him. Good-bye."

"Good-bye," | answered, and strolled on to my hotel, considerably interested in

my new acquaintance.

30ecb moavko HebObULON Ppasmenm KHUSU.

Ionnocmoio kHu2y modicno kynume Ha catume WWW.franklang.ru
coomeemcmayroulem A3blIK080M pazoeie (AHIUUCKULL S3bIK), 8 noopaszoeie
«Texcmpl Ha aneaUUCKOM SI3bIKe, A0ANMUPOSanHvle o memooy umenus Mivu
Dpanxar
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